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ABSTRAK

Tujuan — Aspek pengajaran peribahasa harus dianggap sama
penting dengan aspek-aspek lain dalam proses pembelajaran
bahasa di sekolah. Peribahasa yang melambangkan kebijaksanaan
masyarakat Melayu ini semakin terpinggir dalam sistem pendidikan
dan menyebabkan falsafah dan akal budi penutur jati tidak dapat
diekplorasi sepenuhnya. Semantik inkuisitif merupakan pendekatan
kajian makna peribahasa yang melibatkan data, teori, kognitif,
falsafah dan akal budi yang digunakan untuk memahami makna
peribahasa dengan lebih mendalam dan menyeluruh. Kajian ini
bertujuan menggabungjalinkan pendekatan semantik inkuisitif
dengan kandungan pengajaran peribahasa melalui pendidikan
Bahasa Melayu.

Metodologi — Kajian berbentuk kualitatif ini menggunakan data-
data peribahasa yang diambil daripada sukatan mata pelajaran
Bahasa Melayu tingkatan satu hingga lima. Data-data peribahasa
ini dikelaskan mengikut tema-tema yang diperoleh daripada kamus
peribahasa. Seterusnya, Rangka Rujuk Silang (RRS) diaplikasikan
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mengikut kesesuaian konteks pembelajaran Bahasa Melayu.
Penganalisisan ini berpandukan data korpus di Pangkalan Korpus
Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) dan buku-buku teks Bahasa
Melayu sekolah menengah, Kementerian Pendidikan Malaysia
(KPM).

Dapatan — Hasil kajian ini mendapati dengan penggabungjalinan
semantik inkuisitif ke dalam pengajaran peribahasa, pengkaji
dapat mencungkil falsafah dan akal budi penutur jati di sebalik
makna harfiah peribahasa tersebut dan menjadikan pengajaran dan
pembelajaran peribahasa lebih bermakna.

Kepentingan — Semantik inkuisitif dilihat dapat digunakan untuk
mendalami makna peribahasa sehingga ke akar umbi di samping
membantu guru Bahasa Melayu untuk mempelbagaikan kaedah
pengajaran peribahasa.

Kata kunci — Pengajaran dan pembelajaran, Bahasa Melayu,
peribahasa, makna, semantik inkuisitif.

ABSTRACT

Purpose — The teaching of proverbs is just as important as other
aspects of language learning in school. Yet proverbs, which signify
the wisdom of the Malay community, is increasingly neglected within
the Malaysian education system, making it difficult to thoroughly
explore native speaker philosophy and thought. Inquisitive
semantics is an approach to studying the meaning of proverbs that
involves data, theory, cognition, philosophy and reasoning to attain
a deeper and more comprehensive understanding of their meaning.
This research aims to incorporate the inquisitive semantic approach
into the teaching of proverbs in Malay Language education.

Methodology — This qualitative study used proverb data sourced
from Form One to Form Five Malay language syllabi. The data were
classified according to themes derived from a proverb dictionary.
Cross reference framework triangulation was then applied according
to the context of Malay language learning. Analysis was guided by
corpus data from the Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) corpus



Malaysian Journal of Learning and Instruction: Vol. 16 (No. 2) Disember 2019: 227-253

database and Malaysian Ministry of Education secondary school
Malay language textbooks.

Findings — The study found that integrating inquisitive semantics
into the teaching of proverbs enabled the researcher to bring to
light the philosophy and thought behind their literal meanings, thus
making the teaching and learning of proverbs more meaningful.

Importance — Inquisitve semantics can be applied to gain a deeper
understanding of the intended meaning of Malay proverbs and their
origins. It also helps Malay Language subject teachers to diversify
their methods of teaching proverbs.

Keywords — Teaching and learning, Malay Language, proverbs,
meaning, inquisitive semantics.

PENGENALAN

Kajian tentang peribahasa dan makna telah banyak dilakukan bagi
mengaitkan keindahan peribahasa dengan kebijaksanaan pemikiran
orang Melayu dahulu kala. Teori semantik seringkali digunakan oleh
pengkaji lepas untuk mengkaji makna peribahasa dengan beberapa
peringkat kupasan yang akhirnya membawa kepada pemahaman
mengenai peribahasa tersebut secara lebih mendalam. Semantik
dapat dijelaskan sebagai satu bidang ilmu yang mengkaji makna
perkataan dan ayat dalam bahasa (Nathesan, 2008). Dalam konteks
pemahaman makna bagi peribahasa, ia merupakan satu aspek yang
sangat menarik untuk dikaji oleh penyelidik bahasa. Bagi Jalaluddin
(2014) pula, semantik dalam linguistik adalah ilmu yang menjurus
kepada makna dan pentafsiran makna. Dengan ilmu semantik,
makna bukan sahaja dapat dilihat secara tersurat tetapi yang
paling penting ia dapat difahami secara tersirat. Secara khususnya,
semantik juga membawa maksud kajian tentang lambang atau tanda
yang menyatakan makna, hubungan antara satu makna dengan
makna yang lain serta pengaruh makna terhadap masyarakat (Subet,
Nadarajan, Osman, & Hassan, 2015).

Jalaluddin (2014) dalam bukunya yang bertajuk Semantik dan Akal
Budi Melayu telah memperkenalkan semantik inkuisitif, iaitu satu
pendekatan yang digunakan untuk menganalisis makna peribahasa
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menggunakan teori semantik. Semantik inkuisitif adalah satu proses
yang berlaku untuk mendalami makna tersirat di sebalik ungkapan
peribahasa yang akan membawa sekali pemahaman kita kepada
falsafah dan akal budi Melayu. Dalam konteks memahami makna
peribahasa secara mendalam dan menyeluruh, konsep semantik
inkuisitif didasari oleh prinsip ‘semangat ingin tahu’ seperti yang
terdapat dalam lirik lagu rakyat ‘Bangau Oh Bangau’ hasil nukilan
Hamzah Fansuri. Lirik lagu ini mempunyai hubungkait dengan
konsep metodologi yang dapat digunakan untuk membangkitkan
persoalan demi persoalan bagi mendapatkan jawapan sebenar yang
dikehendaki. Pertanyaan ‘kenapa, kenapa, dan kenapa’ digunakan
untuk mencungkil makna peribahasa yang dikaji sehingga
ke akar umbi sekaligus menyerlahkan akal budi penutur jati.
Menurut Jalaluddin (2014) lagi, walaupun sejarah kajian semantik
menunjukkan bahawa terdapat beberapa pendekatan yang pernah
digunakan oleh ahli bahasa untuk mengkaji makna seperti semantik
skrip dan semantik resonans, namun proses tersebut perlu diberi
penambahbaikan kerana ia hanya melihat makna pada peringkat
harfiah dan kognitif sahaja. Jalaluddin (2014) berpendapat bahawa,
perlu ada satu lagi tahap bagi melengkapkan analisis makna, iaitu
yang melangkaui pandangan mata kasar. Tahap tertinggi dalam
menganalisis makna dengan lebih mendalam ini memerlukan tafsiran
‘mata hati’ yang terselindung di sebalik maksud tersurat dan tersirat.
Kajian semantik seperti ini dinamakan sebagai semantik inkuisitif.

Semantik inkuisitif bukan sahaja melibatkan skrip, data, teori dan
kognisi sebagai ramuan untuk menganalisis makna, malah ia turut
mengaitkan bahasa, budaya, falsafah dan akal budi penuturnya
untuk mencerminkan pemikiran Melayu. Sebelum munculnya
semantik inkuisitif, pengkajian makna peribahasa hanya didasari
oleh semantik skrip, iaitu tafsiran makna berdasarkan pemerhatian
dan dokumen secara preskriptif dan semantik resonans, iaitu tafsiran
makna berdasarkan data, teori dan kognitif (Jalaluddin, 2014). Jika
dikatakan semantik skrip adalah pembuka jalan kepada semantik
resonans, maka dapat dikatakan di sini bahawa semantik inkuisitif
hanya dapat dicapai apabila para linguis mempunyai keazaman untuk
mengeksplorasi, memahami dan mencari jawapan kepada persoalan-
persoalan di sebalik makna yang tersirat melalui naluri kemelayuan
untuk mencerminkan pemikiran dan akal budi penuturnya. Kerangka
kajian bagi proses penganalisisan makna peribahasa menggunakan
pendekatan semantik inkuisitif seperti yang diperkenalkan oleh
Jalaluddin (2014) dipaparkan dalam Rajah 1.
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Rajah 1. Kerangka Kajian Semantik Inkuisitif.

Selain itu, bidang semantik inkuisitif bukan sahaja dilihat berperanan
untuk membawa pengkajinya mendalami peribahasa dan makna
sehingga menemui falsafah dan akal budi, tetapi ia dilihat lebih
bersifat multidisiplin. Pengkajian makna peribahasa menggunakan
semantik inkuisitif tidak terhad dalam bidang linguistik sahaja
malah ia turut merentasi sempadan ilmu bahasa iaitu geografi,
sejarah, etimologi, budaya, agama, sains, sosiologi dan sebagainya
(Jalaluddin, 2014).

SOROTAN KAJIAN

Melalui pembacaan auntentik yang telah dilakukan oleh pengkaji,
kebanyakan kajian lepas yang dilakukan menggunakan kerangka
semantik inkuisitif sebagai kaedah menganalisis data peribahasa
dilihat berfokus kepada unsur-unsur yang bertemakan tumbuh-
tumbuhan atau flora seperti tebu, asam kandis, asam gelugor, durian,
timun, padi, lalang dan pisang (Jalaluddin, 2014, 2015; Kasdan,
2015; Mansor & Jalaluddin, 2016; Nopiah, Jalaluddin, & Kasdan,
2017, 2018).

Selain itu, terdapat juga kajian lepas yang menggunakan peribahasa
berunsurkan haiwan ataupun fauna sebagai subjek kajian mereka
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seperti ikan, ayam, itik, angsa, burung, musang dan harimau
(Kasdan, Jalaluddin, & Ismail, 2016; Daud, 2018a, 2018b; Nopiah,
Jalaluddin, & Kasdan, 2018). Melalui sorotan kajian yang telah
dilakukan oleh pengkaji, didapati data yang dianalisis menggunakan
kerangka kajian semantik inkuisitif adalah terhad kepada peribahasa
yang berunsurkan flora dan fauna sahaja. Kajian ini cuba menutupi
kelompangan kajian semantik inkuisitif dengan menggunakan
peribahasa Melayu yang diguna pakai dalam sukatan mata pelajaran
Bahasa Melayu sekolah menengah sebagai data kajiannya dengan
berfokuskan kepelbagaian fungsi peribahasa berdasarkan tema
tertentu yang dilihat lebih dekat dengan konteks pendidikan seperti
tema kekeluargaan dan hal-hal kehidupan. Hal ini demikian kerana
tujuan Bahasa Melayu diajar di sekolah adalah untuk menyediakan
pelajar bagi menguasai kecekapan berbahasa dan berkomunikasi
dalam pelbagai aspek pengetahuan (Salleh & Shaari, 2009).

Kajian ini juga bertujuan untuk memperkenalkan satu kaedah baharu
bagi pengajaran topik peribahasa dengan menggunakan pendekatan
semantik inkuisitif yang boleh diaplikasikan oleh guru Bahasa
Melayu terhadap pelajar. Hal ini kerana untuk hasil pembelajaran
yang berkesan, guru perlu menyediakan diri dengan pelbagai ilmu
pengetahuan dan memerlukan kemahiran untuk menterjemahkan
pengetahuan tersebut kepada sesuatu imej yang dapat membantu
pelajar memahaminya dengan lebih baik (Shaari, Yaakub, &
Hashim, 2004). Selain itu, kajian ini dilakukan kerana kebanyakan
orang Melayu sendiri dilihat masih lemah dalam menguasai
peribahasa. Kelemahan menguasai makna peribahasa mengikut
konteks yang betul dalam penyampaian bahasa boleh menimbulkan
pelbagai masalah komunikasi sama ada melalui lisan mahupun
penulisan terutamanya di peringkat sekolah. Begitu juga dengan
kesilapan menafsir makna sebenar peribahasa yang digunakan
dalam berbahasa akan turut merosakkan ketinggian nilai warisan
bangsa ini. Kenyataan ini telah dibuktikan melalui kajian lepas yang
dilakukan oleh sarjana-sarjana terdahulu seperti kajian (Jalaluddin
& Kasdan, 2010; Musanif, Hamzah, Yaakob, & Su, 2011; Jalaluddin
& Nopiah, 2011; Hamzah & Hassan, 2011; Hassan & Jaafar, 2016).
Oleh sebab itu, penggabungjalinan semantik inkuisitif ke dalam
kandungan pengajaran peribahasa dilihat dapat menjadikan proses
pembelajaran peribahasa menjadi lebih bermakna.
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METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini menggunakan kaedah penyelidikan kualitatif dan reka
bentuk analisis kandungan. Analisis kandungan berkaitan dengan
membuat analisis terhadap kandungan teks daripada sumber
dokumen rasmi dan tidak rasmi. Terdapat dua jenis kajian berbentuk
analisis kandungan, iaitu analisis konseptual dan analisis relational
(semantik) (Darusalam & Hussin, 2018). Analisis teks dalam
kajian ini menggunakan kajian analisis relational (semantik), iaitu
analisis yang dilakukan melibatkan data sekunder, iaitu peribahasa
Melayu yang diambil daripada buku-buku teks Bahasa Melayu
sekolah menengah, Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) dan
dikelaskan mengikut tema yang diambil daripada Kamus Peribahasa
susunan Rahman (2017). Bilangan peribahasa yang digunakan dalam
buku teks Bahasa Melayu daripada tingkatan satu hingga tingkatan
lima adalah berjumlah 336 (Abdol, 2016). Setelah mengenal pasti
jumlah peribahasa yang terdapat dalam sukatan mata pelajaran
Bahasa Melayu sekolah menengah, pengkaji hanya mengambil
16 peribahasa sahaja yang dipilih secara rawak berdasarkan tema
yang ditentukan. Setelah data dikumpul dan dikelaskan mengikut
tema, peringkat seterusnya adalah proses penganalisisan data,
iaitu peribahasa yang dipilih dianalisis maknanya menggunakan
kerangka semantik inkuisitif dan Rangka Rujuk Silang (RRS), iaitu
sub konsep dalam teori Relevans (Kempson, 1986).

Fokus Kajian

Kajian ini hanya menggunakan tiga daripada lapan tema yang
diperoleh daripada Kamus Peribahasa susunan Rahman (2017), iaitu
[1] Tema Keluarga dan Isi Rumah, [2] Tema Hal-hal Kehidupan
dan [3] Tema Untung, Nasib dan Sia-sia. Kriteria pemilihan tema
ditentukan dengan cara memilih tiga tema teratas. Tema yang
terkandung dalam Kamus Peribahasa ini dipilih bertujuan untuk
mengehadkan serta mengurangkan skop kajian peribahasa untuk
menguji kepadaan (adequacy) kerangka teori bagi mencerap,
menghurai dan menjelaskan makna peribahasa yang dianalisis
melalui pandangan semantik inkuisitif. Bagi tujuan analisis dan
perbincangan pula, hanya dua peribahasa di bawah setiap tema
dikemukakan sebagai contoh. Seterusnya, kajian kualitatif ini hanya
melibatkan data sekunder, iaitu peribahasa Melayu yang diambil
daripada buku teks Bahasa Melayu sekolah menengah (tingkatan
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satu hingga tingkatan lima) yang dianalisis dengan menggunakan
semantik inkuisitif dan rangka rujuk silang (RRS) dalam Teori
Relevans (Kempson, 1986). Kajian ini memanfaatkan pendekatan
semantik inkuisitif oleh Jalaluddin (2014) dalam kandungan
pengajaran peribahasa di sekolah kerana pengkaji melihat proses
penggabungjalinan kedua-dua bidang ini akan dapat menjadikan
proses pembelajaran peribahasa lebih bermakna dan berkualiti.
Penerokaan makna peribahasa adalah salah satu usaha yang
sememangnya perlu dilakukan kerana usaha ini merupakan satu
proses pembelajaran untuk membina ilmu dan kefahaman yang
melibatkan aktiviti mental dan kognisi manusia yang seterusnya
membentuk pemikiran (Hamzah & Hassan, 2011).

ANALISIS DAN PERBINCANGAN

Setiap data yang dianalisis disertakan contoh ayat yang diperoleh
daripada Pangkalan Data Korpus Dewan Bahasa dan Pustaka
(DBP) dan buku-buku teks Bahasa Melayu sekolah menengah,
Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM). Dapatan yang diperoleh
daripada data korpus ini dapat membantu pengkaji untuk melihat
penggunaan peribahasa Melayu dalam konteks ayat yang sesuai.
Selain itu, pengkaji juga menggunakan Pusat Rujukan Persuratan
Melayu Dewan Bahasa dan Pustaka (PRPM-DBP) sebagai sumber
rujukan bagi tujuan pengesahan data. Seterusnya, analisis data
dilakukan dengan menggunakan kerangka semantik inkuisitif dan
RRS.

Analisis Peribahasa Bertemakan Keluarga dan Isi Rumah

Berikut ditunjukkan dua data peribahasa yang diperoleh daripada
sukatan pelajaran Bahasa Melayu sekolah menengah. Dua peribahasa
ini telah dikenal pasti tergolong dalam tema Keluarga dan Isi Rumah
berdasarkan kolokasi ‘kekeluargaan’ seperti kewujudan leksikal
‘anak’, ‘ibubapa’ dan ‘ahlikeluarga’. Jadual 1 di bawah menunjukkan
peribahasa yang dikelaskan mengikut tema yang disertakan dengan
makna harfiah yang diperoleh daripada Pusat Rujukan Persuratan
Melayu Dewan Bahasa dan Pustaka (PRPM-DBP) dan sukatan mata
pelajaran Bahasa Melayu mengikut tingkatan.
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Jadual 1

Peribahasa Bertemakan Keluarga dan Isi Rumah

Tema Peribahasa Makna Sukatan Mata

Pelajaran

Keluarga dan 1. Bagaimana Perangai anak ke- Tl
Isi Rumah acuan, begitu-  biasaanya mengi- T2

lah kuihnya kut perangai ibu

atau bapa.
2. Carik-carik Perselisihan T3

bulu ayam, faham antara

lama-lama ahli keluarga ke-

bercantum biasaannya tidak

juga lama.

Berikut ditunjukkan proses penganalisisan data yang terlibat
menggunakan pendekatan semantik inkuisitif. Data dianalisis
secara tiga tahap, iaitu dengan mengemukakan semantik skripnya,
kemudian semantik resonans dengan mengambil kira data, teori
dan kognitif penutur dan akhir sekali data dianalisis pada peringkat
semantik inkuisitif dengan mengambil kira falsafah dan akal budi
penutur jati.

Peribahasa 1: Bagaimana Acuan, Begitulah Kuihnya
Tahap 1: Semantik Skrip

Peribahasa ‘Bagaimana acuan, begitulah kuihnya’ membawa
maksud ‘perangai anak kebiasaannya mengikut perangai ibu atau
bapa’.

Tahap 2: Semantik Resonans

Penggunaan ‘acuan’ yang dikaitkan dengan ‘ibu bapa’ menunjukkan
ketersiratan makna yang digambarkan oleh masyarakat Melayu
melalui penggunaan objek di sekeliling mereka. Bentuk ‘kuih’ yang
dihasilkan daripada ‘acuan’ secara tidak langsung menggambarkan
“cerminan” yang menjadi ciri-ciri utama makna peribahasa yang
bertemakan kekeluargaan. Dalam konteks teori Relevans, peribahasa
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ini tidak susah untuk difahami makna implisitnya kerana ‘acuan’
dapat difahami sebagai ‘ibu bapa’, manakala ‘kuih’ dapat difahami
sebagai ‘anak-anak’ apabila merujuk kepada konteks ayat di bawah.
Perspektif semantik resonans bagi peribahasa Melayu ‘Bagaimana
acuan, begitulah kuihnya’ dapat dilihat melalui pembuktian korpus
dalam penggunaan ayat di bawah yang dianalisis menggunakan
pendekatan RRS.

Secara khususnya ibu bapa remaja sendiri adalah
orang yang pertama dalam membentuk anak-
anak mereka, kerana pendidikan awal bermula di
rumah. Seperti kata pepatah ***bagaimana acuan,
begitulah kuihnya**%*,

Data korpus di atas menunjukkan pembuktian linguistik
tentang penggunaan peribahasa ‘Bagaimana acuan, begitulah
kuihnya’. Melalui RRS, pemilihan leksikal ‘acuan’ dan ‘kuih’
dirujuksilangkan dengan ‘ibu bapa’ dan ‘anak-anak’. Jika dibuat
penelitian, penggunaan imej ‘acuan’, dan ‘kuih’ merupakan premis
tambahan kepada kehadiran leksikal ‘ibu bapa’ dan ‘anak’ yang
berperanan sebagai objek utama dalam peribahasa ini. Ayat di atas
memperlihatkan ‘ibu bapa’ berperanan dalam membentuk sahsiah
‘anak-anak’ dan semuanya bermula di rumah. Dalam peribahasa di
atas, ‘bagaimana acuan’ merupakan anteseden yang boleh difahami
kerana ia muncul di hadapan ‘begitulah kuihnya’. Penggunaan
peribahasa dalam konteks ayat ini telah memberikan interpretasi
yang jelas tentang hubungkait antara ungkapan peribahasa dan
makna yang diberikan dengan tema kekeluargaan.

Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui perspektif semantik inkuisitif, pengkaji perlu mempersoalkan
kehadiran leksikal ‘acuan’ dan ‘kuih’ dalam peribahasa ini dan
kenapakah intuisi Melayu mengaitkan ‘acuan’ dan ‘kuih’ dengan
‘ibu bapa’ dan ‘anak-anak’? Kajian ini mengemukakan bidang seni
kulinari untuk merungkai falsafah di sebalik kaitan antara ‘acuan’
dan ‘kuih’. Kamus Dewan (2015) mentakrifkan ‘acuan’ sebagai
bekas tempat menuang bahan yang hendak dibentuk. Melalui
pemerhatian pengkaji, bentuk-bentuk acuan kebiasaannya dijumpai
dalam rupa bunga-bungaan, bentuk hati, bulan, segi empat, heksagon
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dan sebagainya. Bekas tersebut boleh dihasilkan daripada pelbagai
bahan semulajadi seperti kayu, besi atau tembaga. Acuan akan diisi
dengan pelbagai jenis adunan dalam bentuk cecair likat ataupun
doh (adunan tepung, air dan lain-lain yang diuli) yang kemudiannya
akan dikeraskan melalui proses penyejukan, pengukusan,
pembakaran dan sebagainya dan seterusnya menghasilkan bentuk
objek yang sama dengan bekas acuan yang digunakan seperti kuih,
biskut, kek, aiskrim, agar-agar dan senjata. Misalnya, jika acuan
berbentuk bintang, maka doh atau biskut yang dihasilkan akan
berbentuk bintang. Jadi, kajian ini mendapati bahawa intuisi Melayu
menggunakan acuan untuk menggambarkan sikap atau perangai
anak-anak yang mengikut perangai ibu atau bapa adalah amat tepat
kerana acuan akan menghasilkan objek yang sama dengan bentuk
bekasnya.

Persoalan seterusnya ialah kenapa pula ‘acuan’ dipadankan dengan
‘kuih’? Kuih merupakan salah satu makanan tradisi masyarakat
Melayu tradisional yang dihasilkan dengan pelbagai cara termasuklah
dengan menggunakan acuan. Antara kuih tradisional yang dihasilkan
dengan menggunakan acuan daripada tembaga ialah ‘kuih bahulu’,
‘kuih loyang’, ‘kuih dangai’ dan ‘kuih akok’. Bentuk kuih ini akan
mengikut bentuk acuannya apabila dihasilkan. Pada pandangan
pengkaji, penggunaan leksikal ‘kuih’ memperlihatkan gaya hidup
masyarakat Melayu ketika itu yang sudah sinonim dengan makanan
tradisional ini. Oleh yang demikian, melalui persepktif semantik
inkuisitif kita dapat melihat intuisi Melayu mencipta perlambangan
antara sifat ‘acuan’ dengan perangai ‘ibu bapa’ dan bentuk ‘kuih’
yang terhasil daripada ‘acuan’ dilambangkan dengan perangai ‘anak’
yang terhasil daripada didikan ‘ibu bapa’. Keterlibatan leksikal ‘ibu
bapa’ dan ‘anak’ dalam makna peribahasa ini jelas menunjukkan ciri-
ciri kekeluargaan yang merupakan tema peribahasa ini. Seterusnya,
walaupun imej ‘acuan’ dan ‘kuih’ dalam peribahasa ini digunakan
sebagai unsur perlambangan ‘ibu bapa’ dan ‘anak’, tetapi dalam
kajian ini kita dapat melihat pendekatan semantik inkuisitif telah
berjaya mencungkil ilmu yang merentas sempadan bidang bahasa,
iaitu ilmu kulinari. Melalui kupasan ini jelaslah bahawa, dengan
menggunakan pendekatan semantik inkuisitif untuk memahami
makna peribahasa, kita dapat mencungkil makna peribahasa
sehingga menemui falsafah dan akal budi Melayu.
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Peribahasa 2: Carik-carik Bulu Ayam, Lama-Lama Bercantum
Juga

Tahap 1: Semantik Skrip

Peribahasa ‘Carik-carik bulu ayam, lama-lama bercantum juga’
bermaksud ‘perselisihan faham antara ahli keluarga kebiasaannya
tidak lama’.

Tahap 2: Semantik Resonans

Perspektif semantik resonans bagi peribahasa Melayu ‘Carik-
carik bulu ayam, lama-lama bercantum juga’ dapat dilihat melalui
pembuktian korpus dalam penggunaan ayat di bawah yang dianalisis
menggunakan pendekatan RRS.

Sekiranya ada perselisihan faham atau rasa tidak puas
hati terhadap salah seorang daripada adik-beradik.
tidak patut diperbesarkan sehingga boleh memutuskan
hubungan keluarga. Hubungan adik-beradik sangat

bernilai dan tidak boleh dijual beli seperti peribahasa
Melayu ada menyebutkan, ***carik-carik bulu ayam,

lama-lama bercantum juga®**,

Berdasarkan data korpus di atas, penggunaan leksikal ‘perselisihan
faham — adik beradik’ dirujuksilangkan dengan dengan ‘carik-carik
bulu ayam’. Manakala, penggunaan leksikal dalam frasa ‘sangat
bernilai dan tidak boleh dijual beli’ dirujuksilangkan dengan ‘lama-
lama bercantum juga’. Makna implisit ‘carik-carik bulu ayam’
ini dapat difahami dengan melihat konteks penggunaan ayat, iaitu
perselisihan faham yang berlaku antara ahli keluarga yang dekat.
Perbalahan yang berlaku antara ‘darah daging’ sendiri kebiasaannya
tidak lama dan pasti akan berbaik semula. ‘Lama-lama bercantum
juga’ merupakan maklumat tambahan yang dinyatakan secara
eksplisit dan dapat digambarkan sebagai hubungan yang pasti pulih
kembali. Antara peribahasa yang menggunakan makna yang serupa
dengan peribahasa ‘Carik-carik bulu ayam, lama-lama bercantum
juga’ adalah peribahasa ‘Air yang dicencang tidak akan putus’.
Melalui pembuktian linguistik dengan menggunakan data korpus di
atas, penjelasan kognitif juga telah menunjukkan hubungkait makna
peribahasa ini dengan tema kekeluargaan.
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Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui perspektif semantik inkuisitif, pengkaji perlu meneliti
kenapakah intuisi Melayu menggunakan ‘bulu ayam’ berbanding
bulu-bulu haiwan lain dalam kategorinya seperti itik atau burung
dalam peribahasa ini? Ayam (Gallus gallus domesticus) merupakan
salah satu haiwan dalam kategori unggas atau dalam bahasa
saintifiknya Aves. Ayam dijadikan haiwan belaan atau ternakan oleh
manusia sebagai sumber makanan yang membekalkan daging dan
telur. Dalam masyarakat Melayu dan Nusantara, ayam amat sebati
dalam kehidupan mereka kerana ia hidup dalam kalangan manusia
(Daud, 2018a). Selain itu, ayam turut dijadikan watak dalam cerita
rakyat seperti cerita Ayam dan Jarum Emas, Pak Kaduk dan turut
digunakan dalam beberapa peribahasa Melayu seperti Ayam bertelur
di atas padi, Ayam tambatan, Ibu ayam dan banyak lagi (Hussain,
2016). Masyarakat Melayu pada zaman dahulu turut menjadikan
ayam sebagai salah satu sukan dan permainan, iaitu Sabung Ayam
(Salleh, 2010). Oleh sebab itu, kita dapat melihat leksikal ‘ayam’
banyak digunakan dalam peribahasa Melayu kerana haiwan ini
dekat dengan manusia atau yang sering ditemui manusia serta
mempunyai impak kepada manusia akan muncul dengan lebih kerap
dalam peribahasa (Krikmann, 2007).

Seterusnya, sifat yang ada ‘bulu ayam’ juga diperhatikan merupakan
salah satu alasan ia digunakan dalam peribahasa ini. Pelepah ‘bulu
ayam’ yang mudah dicantumkan semula setelah ‘dicarik-carikkan’
diumpamakan dengan hubungan kekeluargaan yang berpecah belah
disebabkan perbalahan pada kebiasaannya tidak lama dan pasti
berbaik semula pada akhirnya. Persoalannya adalah; kenapakah ‘bulu
ayam’ bersifat sedemikian? ‘Bulu ayam’ sebenarnya mengandungi
satu protein semulajadi yang disebut sebagai keratin. Dalam bidang
sains, keratin ialah sejenis molekul gentian protein yang berperanan
membina perlindungan yang kuat pada tisu hidup. Protein yang
sangat kuat ini menjadi komponen penting dalam rambut, kulit, kuku,
tanduk, paruh dan gigi. Keratin sukar larut kerana mengandungi
sisteina disulfida yang mampu membentuk jalinan disulfida yang
kuat. Kekuatan tersebut bergantung pada jumlah sisteina disulfida
sama ada membentuk sel keras seperti yang terdapat dalam tanduk
atau menjadi lembut dan lebih fleksibel seperti yang terdapat dalam
rambut dan kulit. Dengan kata lain, keratin merupakan sel mati yang
terbentuk pada bahagian tertentu hidupan (Gupta, 2012). Oleh yang
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demikian, melalui perspektif semantik inkuisitif kita dapat melihat
sebab masyarakat Melayu dahulu menggunakan ‘bulu ayam’ dalam
peribahasa ‘Carik-carik bulu ayam, lama-lama bercantum juga’
kerana sifat yang ada pada bulu ayam itu sendiri, iaitu mudah
bercantum kembali walaupun dipisahkan.

Analisis Peribahasa Bertemakan Hal-Hal Kehidupan

Peribahasa-peribahasa di bawah dikelaskan dalam tema Hal-hal
Kehidupan. Jadual 2 memaparkan kelompok peribahasa tersebut
berserta makna dan sukatan mata pelajaran mengikut tingkatan. Dua
peribahasa ini dipilih oleh pengkaji sebagai sampel kajian untuk
dianalisis menggunakan pendekatan semantik inkuisitif.

Jadual 2

Peribahasa Bertemakan Hal-hal Kehidupan

Sukatan Mata

Tema Peribahasa Makna .
Pelajaran
Hal-hal 1. Seperti hujan Berbuat baik tidak T2
Kehidupan jatuh ke pasir pada tempatnya.
2. Kalau tiada Kalau perkara T3
rotan, akar pun yang dihajati
berguna tidak kesampaian,
guna sahaja apa-
apa yang ada.

Peribahasa 1: Seperti Hujan Jatuh ke Pasir
Tahap 1: Semantik Skrip

Peribahasa ‘Bagai hujan jatuh ke pasir’ bermaksud ‘berbuat baik
tidak pada tempatnya’.

Tahap 2: Semantik Resonans
Ayat di bawah ialah contoh penggunaan peribahasa ‘Bagai hujan

jatuh ke pasir’ yang diperoleh daripada data korpus dan dianalisis
menggunakan RRS.
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Kajian Jabatan Trafik Bukit Aman mendapati faktor
kecuaian manusia dikenal pasti sebagai punca utama
nahas jalan raya di negara ini. Walaupun pelbagai
pendekatan dilakukan bagi memberi kesedaran kepada
pengguna jalan raya, semuanya ***bagai hujan jatuh
ke pasir®**,

Melalui contoh ayat yang ditunjukkan, tafsiran kognitif dapat
dilihat melalui leksikal ‘pelbagai pendekatan dilakukan’, iaitu satu
usaha baik yang telah dilaksanakan oleh pihak bertanggungjawab
tetapi nahas jalan raya sering juga berlaku kerana faktor ‘kecuaian’
manusia itu sendiri. Leksikal ‘kecuaian manusia’ pula merupakan
premis tambahan kepada perlambangan yang digunakan dalam
peribahasa ‘Bagai hujan jatuh ke pasir’, iaitu perbuatan baik yang
telah dilakukan tidak berguna jika pengguna jalan raya sendiri tidak
mempunyai kesedaran untuk mengubah sikap mereka di atas jalan
raya. Pembuktian korpus menunjukkan walaupun peribahasa ini
tidak mempunyai anteseden, tetapi dengan memahami konteks ayat
yang dinyatakan, peribahasa tersebut dapat dijelaskan maknanya
dengan meneliti premis tambahan. Penggunaan peribahasa ‘Bagai
hujan jatuh ke pasir’ memberi kiasan terhadap ‘berbuat baik tidak
pada tempatnya’ kerana penelitian masyarakat Melayu terhadap
unsur alam sekeliling mereka, iaitu imej ‘hujan’ yang memotivasikan
elemen ‘kebaikan’ kepada kehidupan. Manusia, haiwan dan
tumbuhan memerlukan air untuk meneruskan kehidupan. Imej
‘pasir’ pula digunakan kerana sifatnya yang tidak dapat menakung
air dan tidak meninggalkan kesan apabila ditimpa hujan telah
menjadi kiasan kepada perbuatan yang ‘tidak menghargai’. Melalui
pembuktian linguistik, jelaslah bahawa masyarakat Melayu dahulu
kala ingin menujukan peribahasa ini kepada sifat dan ragam manusia
dalam hal-hal kehidupan. Selain peribahasa ‘Bagai hujan jatuh ke
pasir’, terdapat peribahasa lain yang menggunakan makna hampir
sama dengan peribahasa ini, iaitu ‘Bagai mencurah air ke daun
keladi’.

Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui perspektif semantik inkuisitif, pengkaji perlu meneliti
kenapakah intuisi Melayu menggunakan ‘hujan’ dan ‘pasir’ bagi
memberi kiasan terhadap maksud ‘kebaikan, pertolongan dan
segala perbuatan menjadi sia-sia’? Secara umumnya, pasir ialah
bahan berbutir yang terbentuk secara semula jadi terdiri daripada
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batu dan zarah kecil yang halus dan terbentuk melalui silikon
teroksida. Ciri-cirinya yang berbutir dan berkerikil membuatkan
pasir mempunyai ruang diantaranya. Selain itu, pasir juga tidak
dapat menyerap air dengan baik kerana sifatnya yang keras dan
berbutir (Ling, Tan, Saad, Ling, & Choong, 2017). Oleh sebab
itu, kita dapat melihat apabila air (hujan) jatuh atau dituangkan ke
atas pasir, air tersebut akan segera hilang pada permukaan pasir
kerana sifat pasir tersebut yang mempunyai partikel-partikel besar
membuatkannya tidak dapat menahan air tersebut di permukaannya.
Justeru, pada pandangan pengkaji, untuk menakung air di atas
permukaan pasir adalah mustahil. Apabila melihat daripada sudut
pandangan semantik inkuisitif, intuisi Melayu memberikan makna
‘Bagai hujan jatuh ke pasir’ ialah ‘kebaikan, pertolongan dan segala
perbuatan menjadi sia-sia’ ialah kerana pemikiran bijaksana orang
Melayu yang membuat pengamatan terhadap sifat semulajadi
kedua unsur alam ini iaitu ‘hujan’ dan ‘pasir’. Penggunaan ‘hujan’
dikiaskan sebagai perbuatan atau pekerjaan kerana ‘hujan’ ialah air
yang turun dan akan menimpa ‘pasir’ lalu air hujan tersebut akan
hilang ataupun surut dan seterusnya akan lenyap begitu saja. ‘Pasir’
pula digunakan untuk melambangkan usaha dilakukan akan menjadi
‘sia-sia’ kerana sifat ‘pasir’ itu sendiri yang tidak dapat menakung
‘air hujan’ iaitu yang disimbolkan kepada ‘perbuatan baik’. Jadi,
sebarang perbuatan baik yang dilakukan tidak akan dihargai jika
kebaikan yang dilakukan itu tidak kena pada tempatnya. Oleh yang
demikian, melalui pengungkapan peribahasa ini, persoalan tentang
penggunaan leksikal ‘hujan’ yang digandingkan dengan leksikal
‘pasir’ oleh masyarakat Melayu pada dahulu kala telah berjaya
dicungkil dan dijawab dengan menggunakan pendekatan semantik
inkuisitif sekaligus menjelaskan akal budi penutur jati.

Peribahasa 2: Jika Tiada Rotan, Akar Pun Berguna

Tahap 1: Semantik Skrip

Peribahasa ‘Jika tiada rotan, akar pun berguna’ bermaksud ‘kalau
perkara yang dihajati tidak kesampaian, guna sahaja apa-apa yang
ada’.

Tahap 2: Semantik Resonans

Penggunaan peribahasa ‘Jika tiada rotan, akar pun berguna’ dapat

dilihat melalui konteks ayat di bawah yang diambil daripada
pangkalan korpus dan dianalisis menggunakan pendekatan RRS.
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Kalau dalam sebuah kampung tidak ada imam yang
bertauliah untuk mendirikan sembahyang Jumaat maka

seorang_tuan haji atau lebai ataupun guru agama yang
mempunyai cukup syarat-syaratnya, bolehlah menjadi
imam. Jangan kiralah daripada parti mana. Tentang
perkara ini nyatalah, ***¥jika tiada rotan, akar pun
berguna®**,

Merujuk kepadaayatdi atas, leksikal ‘tidak adaimam yang bertauliah’
dirujuksilangkan dengan ‘Jika tiada rotan’. Manakala leksikal ‘tuan
haji atau lebai ataupun guru agama’ pula dirujuksilangkan dengan
‘akar pun berguna’. Data korpus ini menunjukkan pembuktian
linguistik dalam memperlihatkan penggunaan peribahasa ini
yang memberi kiasan dalam maknanya secara eksplisit dan dapat
difahami maknanya dengan jelas, iaitu ‘jika tidak dapat perkara yang
dihajati, guna apa-apa sahaja yang ada’. Dengan adanya anteseden
yang berhubungkait dalam peribahasa ini, usaha untuk memproses
maklumat ini tidaklah sukar jika konteks ayatnya diperhatikan
dengan teliti. Dalam ayat ini, jelas menunjukkan bahawa ‘imam
bertauliah’ adalah lebih baik jika dibandingkan dengan ‘tuan haji
atau lebai’ seperti imej yang digunakan dalam peribahasa ini, iaitu
‘rotan’ yang lebih eksklusif berbanding ‘akar’ dari segi manfaatnya.
Perkara ini menjelaskan kepada kita bahawa sesuatu yang sepatutnya
berlaku tidak patut dihalang oleh perkara yang remeh jika masih
ada jalan lain atau pengganti untuk memastikan ia terus dilakukan
meskipun pengganti itu kurang baik sedikit berbanding yang asal.

Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui perspektif semantik inkuisitif, persoalan yang perlu dicari
jawapannya adalah; Kenapakah akar dikatakan dapat menggantikan
rotan dalam situasi-situasi tertentu? Rotan merupakan tumbuhan yang
tergolong dalam keluarga Palmae dan dikelaskan dalam kumpulan
yang terbesar, iaitu subkeluarga Calamoideae. Di Malaysia,
terdapat kira-kira 107 spesies rotan. Umumnya rotan tumbuh di
kawasan yang lembap dan boleh dijumpai dari kawasan pinggiran
pantai hingga ke kawasan pergunungan. Walau bagaimanapun,
habitatnya yang paling sesuai ialah di kawasan hutan dipterokarpa
yang mempunyai ketinggian di bawah 1,000 aras paras laut (Jabatan
Perhutanan Malaysia, 2016). Rotan memberi sumbangan ekonomi
melalui pemprosesan perabot dan kraftangan. Antara perabot yang



Malaysian Journal of Learning and Instruction: Vol. 16 (No. 2) Disember 2019: 227-253

dihasilkan ialah kerusi, meja, katil, serta perkakas dapur. Di samping
itu, rotan juga digunakan untuk menganyam tikar ataupun digunakan
sebagai bahan lapik. Rotan Manau dan Rotan Sega merupakan dua
spesies rotan yang terpenting sekali dalam industri berasaskan rotan
di Malaysia.

Daripada sudut pandangan semantik inkuisitif, makna peribahasa ini
menunjukkan akal budi dan kebijaksanaan pemikiran orang Melayu
memberi kiasan tentang sifat ‘rotan’ dan ‘akar’ yang masing-masing
mempunyai kegunaan hampir sama walaupun ia dua tumbuhan yang
berbeza. Sifat ‘rotan’ yang kaku, strukturnya memanjang, kukuh
dan dapat dibentuk melalui proses pemanasan menjadikan rotan
mudah untuk digunakan dalam pelbagai keadaan seperti membuat
perabot, kraf tangan dan untuk mengikat hasil hutan yang dikumpul
contohnya, kayu api, akar ubat, pucuk herba, sayur hutan dan
buah-buahan. Namun, dalam situasi tertentu apabila ‘rotan’ tidak
dijumpai, ‘rotan’ dapat digantikan dengan ‘akar’ untuk kegunaan
yang sama. Walaupun akar kayu tidaklah sekuat rotan strukturnya,
namun ia masih berguna kepada manusia seperti dijadikan sebagai
alat perhiasan dan perkakasan rumah selain digunakan untuk
mengikat hasil hutan yang dikutip. Antara akar kayu yang dapat
menggantikan rotan bagi tujuan mengikat ialah akar pokok tuba
dan akar pokok ara (Hosnan, 2015). Begitulah masyarakat Melayu
dahulu melihat ciri-ciri persamaan yang ada pada ‘rotan’ dan ‘akar’
seterusnya membuat perumpamaan dalam hal-hal kehidupan tentang
hal-hal kehidupan manusia yang perlu berusaha untuk mencapai
sesuatu dan ia tidak patut terhalang dengan sedikit kekurangan
yang ada. Seterusnya, walaupun imej yang dikaji ini diguna pakai
dalam peribahasa sebagai unsur perlambangan, tetapi dalam kajian
ini kita dapat melihat pendekatan semantik inkuisitif telah berjaya
mencungkil ilmu yang merentas sempadan bahasa, iaitu Sains
Tumbuhan (Botani). Melalui analisis ini jelaslah bahawa semantik
inkuisitif dapat digunakan untuk mencungkil makna peribahasa
sehingga ke akar umbi dan sekaligus dapat menerobosi satu tahap
yang lebih tinggi dan mendalam lagi sehingga menemui falsafah
dan akal budi Melayu.

Analisis Peribahasa Bertemakan Untung, Nasib dan Sia-sia
Bagi peribahasa yang dikelaskan di bawah tema Untung, Nasib dan

Sia-sia, pengkaji mengemukakan peribahasa yang terlibat dalam
Jadual 3 di bawah.
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Jadual 3.

Peribahasa Bertemakan Untung, Nasib dan Sia-sia

Sukatan Mata

Tema Peribahasa Makna .
Pelajaran

Untung, 1.  Bagai Orang yang mendapat T3

Nasib dan gembala sesuatu tetapi tidak

Sia-sia diberi keris berguna untuknya.

2.  Berjagung- Sementara menunggu T1
jagung yang baik, lakukan juga T2
dahulu kerja-kerja berfaedah.
sementara
padi masak

Peribahasa 1: Bagai Gembala Diberi Keris

Tahap 1: Semantik Skrip
Peribahasa ‘Bagai gembala diberi keris’ diberi maksud sebagai
‘orang yang mendapat sesuatu tetapi tidak berguna untuknya’.

Tahap 2: Semantik Resonans

Proses penghuraian makna kognitif peribahasa Melayu ‘Bagai
gembala diberi keris’ dapat dilihat melalui pembuktian korpus dalam
konteks ayat di bawah yang dianalisis menggunakan pendekatan
RRS.

Pak Cik Samsudin **¥*bagai gembala diberi keris***.

Motosikal yang dibelikan oleh anaknya hanya disimpan
di beranda rumah kerana Pak Cik Samsudin tidak tahu

menunggang motosikal.

Jika diperhatikan, peribahasa ‘gembala diberi keris’ tidak
mempunyai anteseden yang membolehkan peribahasa itu difahami
secara eksplisit. Namun, dengan melihat konteks ayat yang
menggunakan peribahasa ini maknanya dapat dijelaskan dengan
membuat penelitian terhadap premis tambahan. Apabila dikaitkan
data dan teori secara kognisi, intuisi Melayu memberikan makna
‘Bagai gembala diberi keris’ ialah ‘orang yang mendapat sesuatu
tetapi tidak berguna untuknya’ ialah kerana imej ‘keris’ merupakan



Malaysian Journal of Learning and Instruction: Vol. 16 (No. 2) Disember 2019: 227-253

salah satu senjata yang sinonim dengan masyarakat pahlawan di
alam Melayu. ‘Keris’ juga diakui sebagai alatan untuk berlawan
dan digunakan secara meluas dalam seni mempertahankan diri
(Wan Daud, 1993). Jadi, kajian ini mendapati bahawa perbuatan
memberikan ‘keris’ kepada pengembala yang dianggap tidak tahu
menggunakannya merupakan perkara yang sia-sia kerana pada
akhirnya, ‘keris’ tersebut mungkin tidak akan digunakan dan
dibiarkan begitu sahaja tanpa dimanfaatkan faedahnya. Konteks
ayat ini menunjukkan dengan jelas bahawa ‘Pak Cik Samsudin’
dapat dirujuksilangkan dengan imej ‘pengembala’ dan ‘motosikal’
pemberian anaknya dirujuksilang dengan ‘keris’ yang akhirnya
motosikal tersebut hanya disimpan di beranda rumah sahaja kerana
Pak Cik Samsudin tidak tahu menunggang motosikal.

Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui pesepktif semantik inkuisitif, persoalan yang perlu dicari
jawapannya adalah; Kenapakah digunakan imej ‘gembala’? Dan
kenapa ‘gembala’ yang bertugas menjaga haiwan ternakan perlu
diberikan ‘keris’ dan kenapa pula ‘keris’ dikatakan tidak berguna
untuk si ‘pengembala’? Pekerjaan mengembala haiwan ternakan
dikatakan amat sinonim dengan aktiviti orang Melayu zaman dahulu
kerana ia merupakan salah satu kegiatan ekonomi masyarakat
Melayu tradisional ketika itu (Sujud, Jaffar, & Razak, 2014).
Jika diperhatikan kepada tugas seorang gembala, kebiasaannya
pengembala menjaga dan memerhatikan haiwan ternakannya
dengan sabar sambil memegang sebatang kayu sebagai alat kawalan.
Pengembala akan memastikan haiwan ternakannya tidak terkeluar
daripada kawanannya dan sifat kasih kepada haiwan menyebabkan
penggembala melindungi haiwan gembalaan daripada ancaman
binatang pemangsa.

Manakala, keris merupakan senjata unik dalam dunia kepulauan
Melayu. Keris sering dikaitkan dengan senjata untuk seni
mepertahankan diri dan sebagai alat kebesaran diraja dalam sejarah
kesultanan Melayu. Keris juga sinonim dengan masyarakat Melayu.
Jika dikaitkan dengan hierarki Melayu tradisional, masyarakat
Melayu terbahagi kepada dua, iaitu golongan pemerintah dan
golongan yang diperintah. Golongan pemerintah terdiri daripada
raja/sultan, keluarga dan kerabat diraja, pembesar, pentadbir serta
ulama istana. Manakala, golongan diperintah ialah orang merdeka
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dan hamba. Golongan ini kebiasaanya hidup secara sederhana dan
miskin dan mengamalkan ekonomi sara diri (Wan Daud, 1993).

Kegiatan ekonomi sara diri masyarakat Melayu tradisional pada
ketika itu hanyalah bercucuk tanam, memungut hasil hutan,
menternak haiwan ternakan dan menangkap ikan untuk dijadikan
sumber makanan harian. Melihat kepada ragam dan perbezaan antara
struktur sosial dan sosioekonomi (antara golongan pemerintah dan
diperintah) dalam masyarakat ketika itu yang dilihat mempunyai
kelasnya masing-masing (Sujud, Jaffar, & Razak, 2014). Hal
ini telah membuatkan timbulnya persoalan: Kenapakah seorang
‘gembala’ yang dikatakan terdiri daripada golongan bawahan perlu
diberikan ‘keris’ sedangkan pekerjaan mereka hanyalah bertani
dan menjaga haiwan ternakan dan bukannya berlawan dengan
musuh atau mempertahankan negara dan adakah golongan ini tahu
menggunakannya? Maka, jelaslah bahawa peribahasa ini memberi
kiasan terhadap sifat dan ragam manusia, iaitu kita tidak seharusnya
memberikan sesuatu barang atau peralatan kepada sesesorang yang
tidak tahu menggunakannya kerana barang atau peralatan tersebut
pasti tidak akan dimanfaatkan kegunaannya.

Peribahasa 2: Berjagung-jagung Dahulu Sementara Menanti
Padi Masak

Tahap 1: Semantik Skrip

Peribahasa ‘Berjagung-jagung dahulu sementara menanti padi
masak’ diberikan maksud oleh intuisi Melayu sebagai ‘sementara
menunggu yang baik, lakukan juga kerja-kerja berfaedah’.

Tahap 2: Semantik Resonans

Perspektif kognitif bagi makna peribahasa ‘Berjagung-jagung
dahulu sementara menanti padi masak’ dapat dilihat melalui
pembuktian korpus dalam penggunaan ayat di bawah yang dianalisis
menggunakan pendekatan RRS.

Sementara menunggu pokok-pokok itu mengeluarkan
hasil untuk diperdagangkan ke Melaka, Riau

dan Seberang Sumatera, Penghulu Pabitah telah
memerintahkan mereka ***berjagung-jagung dahulu
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sementara (menanti) padi masak***, iaitu bercucuk
tanam ubi, keladi, pisang dan bersawah padi.

Dalam ayat di atas, leksikal ‘Sementara menunggu pokok-pokok itu
mengeluarkan hasil” dirujuksilangkan dengan ‘sementara menanti
padi masak’. Ciri-ciri ini dapat menjelaskan makna peribahasa,
iaitu ‘menanti sesuatu yang baik’. Manakala, leksikal ‘bercucuk
tanam ubi, keladi, pisang dan bersawah padi’ pula dirujuksilangkan
dengan ‘berjagung-jagung dahulu’. ‘Berjagung-jagung dahulu’
merupakan anteseden yang boleh difahami, iaitu menunjukkan
aktiviti ‘bercucuk tanam’ tanaman yang cepat mengeluarkan hasil.
Penggunaan leksikal ‘berjagung-jagung’ ataupun ‘menanam jagung’
membuktikan ciri-ciri tanaman ini yang mengeluarkan hasil lebih
cepat berbanding padi. Walaupun ‘jagung’ tidak dijadikan makanan
ruji oleh masyarakat Melayu, namun ia tetap mempunyai faedah dan
boleh dijadikan sumber makanan sampingan sementara menunggu
beras yang diproses daripada ‘padi masak’. Penggunaan leksikal
‘sementara menanti padi masak’ selepas leksikal ‘berjagung-jagung
dahulu’ menunjukkan anteseden yang saling berhubungan dan
pemprosesan maklumat menjadi lebih mudah apabila digunakan
dalam konteks ayat yang betul.

Tahap 3: Semantik Inkuisitif

Melalui perspektif semantik inkuisitif, persoalan yang perlu
dicari jawapannya adalah; kenapakah masyarakat Melayu dahulu
menggunakan imej ‘berjagung-jagung’ dan ‘padi masak’ dalam
ungkapan peribahasa ini? Jagung merupakan sejenis tanaman
monoeciuos. Bunga jantan dan bunga betina tumbuhan ini terpisah
dalam satu tanaman. Satu pokok jagung boleh menghasil 2 atau 3
tongkol jagung yang diselaputi helaian lapisan daun berwarna hijau
dan di hujung pangkal tongkol jagung mempunyai rerambut halus
yang berwarna coklat kekuningan. Jagung merupakan tanaman yang
mudah masak dalam tempoh yang singkat dan boleh dituai sekitar 68
hingga 72 hari sahaja (Agri, 2017). Fakta ini membuktikan bahawa
masyarakat Melayu tradisional memanfaatkan penanaman jagung
yang dilihat dapat memberikan hasil yang lebih cepat berbanding
padi. Berbeza halnya dengan tanaman padi, tempoh masak padi
adalah lebih lama berbanding jagung, iaitu antara 105 hingga 125
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hari selepas proses penanaman (Jabatan Pertanian Negeri Pulau
Pinang, 2018).

Peribahasa ‘Berjagung-jagung dahulu sementara menanti padi
masak’ dilihat mempunyai sifat ‘kemelayuannya’ yang tersendiri.
Peribahasa ini memotivasikan bahawa pengurusan masa sangat
penting. Makna peribahasa ini bersifat praktis dan menguntungkan.
Dalam kesempatan menunggu hasil yang besar dan lumayan,
manusia sepatutnya memanfaatkan masa dengan melakukan pelbagai
kegiatan sampingan supaya mendapat hasil yang lebih. Oleh yang
demikian, melalui semantik inkuisitif kita dapat mencungkil falsafah
dan akal budi masyarakat Melayu yang mengungkapkan peribahasa
ini berdasarkan pemerhatian mereka terhadap unsur-unsur alam
semula jadi. Begitulah makna peribahasa ini dapat difahami dalam
menggambarkan pengurusan masa yang baik dapat memberikan
hasil yang menguntungkan. Melalui peribahasa ini juga, kita dapat
melihat bukti penggunaan kiasan ini dalam kehidupan masyarakat
Melayu yang membuat perbandingan antara dua tanaman yang
berbeza namun mempunyai manfaatnya tersendiri kepada manusia.

RUMUSAN DAN KESIMPULAN

Hasil daripada analisis yang telah dilakukan, kajian ini mendapati
bahawa semantik inkuisitif merupakan satu pendekatan yang
dapat digunakan oleh pengkaji untuk menganalisis dan memahami
makna peribahasa dalam sukatan pelajaran Bahasa Melayu sekolah
menengah sehingga ke akar umbi. Pengkaji juga mendapati bahawa
kerangka kajian semantik inkuisitif bukan sahaja menganalisis
makna peribahahasa secara harfiah dan kognitif tetapi juga berjaya
mencungkil falsafah dan akal budi penutur jati yang tersirat di sebalik
setiap ujaran dan maknanya. Kerangka kajian semantik inkuisitif
bermula dengan semantik skrip, iaitu menjelaskan makna harfiah
ataupun makna permukaan peribahasa tersebut. Kemudian, analisis
dilakukan berdasarkan semantik resonans yang mengemukakan
data, teori dan kognitif. Seterusnya, pada peringkat terakhir,
semantik inkuisitif digunakan untuk menghurai dengan mendalam
sebab pemilihan sesuatu imej atau objek dalam ungkapan peribahasa
tersebut yang akhirnya menyerlahkan falsafah dan akal budi
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Melayu. Selain itu, kajian ini juga mendapati dengan mengaplikasi
rangka rujuk silang (RRS), iaitu subkonsep dalam Teori Relevans
oleh Kempson (1986) pada peringkat semantik resonans telah dapat
membantu pengkaji untuk menyerlah kognitif penutur dan sekaligus
mengembangkan lagi konteks ayat dan maksud peribahasa yang
ingin disampaikan.

Kaedah baharu pengkajian makna peribahasa seperti ini dilihat
dapat menjadi satu alternatif kepada guru dan pelajar dalam usaha
untuk memahami peribahasa dan makna secara menyeluruh dan
lebih mendalam. Walaupun pendekatan semantik inkuisitif belum
pernah diuji ke atas pelajar bagi melihat keberkesanannya dalam
meningkatkan penguasaan peribahasa dan makna, namun pengkaji
berpendapat bahawa hasil kajian ini dapat dijadikan panduan oleh
guru untuk diaplikasikan dalam proses pengajaran dan pembelajaran
peribahasa Melayu di dalam bilik darjah. Hal ini kerana sebelum
pelajar berkemampuan untuk memahami makna yang terdapat
dalam bahasa-bahasa kiasan, perumpamaan dan kata-kata simbolik,
mereka memerlukan bimbingan guru supaya proses pembelajaran
dapat berlaku dengan betul (Nair & Arumugam, 2006).

Pendekatan menggabungjalinkan semantik inkuisitif ke dalam
kandungan pengajaran peribahasa juga dilihat dapat membantu
memudahkan lagi proses pemahaman makna peribahasa secara
berperingkat dan menyeluruh jika digunakan dalam konteks yang
betul. Kepelbagaian dalam penggunaan sumber dan bahan untuk
menterjemahkan rancangan pengajaran di dalam bilik darjah adalah
sangat penting agar proses pengajaran dan pembelajaran menjadi
lebih berkualiti. Selain itu, kajian ini dilihat dapat membantu
kelestarian peribahasa supaya ia terus hidup dan relevan untuk
digunakan oleh masyarakat terutamanya dalam kalangan generasi
muda. Seterusnya, kajian ini juga mendapati masyarakat Melayu
dahulu mempunyai pengamatan yang tinggi terhadap alam sekeliling,
objek, tingkah laku, norma hidup, adat dan budaya yang sangat rapat
dengan kehidupan mereka dalam penciptaan peribahasa. Peribahasa
digunakan sebagai kata-kata bijaksana yang penuh hikmah untuk
mendidik masyarakat secara tidak langsung. Jelaslah di sini bahawa
peribahasa dalam pendidikan juga dapat dijadikan data kajian untuk
mencungkil falsafah serta akal budi Melayu.
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